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Kipna zmluva
(dalej len ,,Zmluva‘)
uzavreta podla § 409 zdkona ¢. 513/1991 Zb. Obchodny zakonnik v zneni neskorsich
predpisov medzi tymito zmluvnymi stranami:

1. Obchodné meno: ZOS Trmava, a.s.

so sidlom: Koniarekova 19, 917 21 Trnava

ICO: 34108 513

DIC: 2020392891

1C DPH: SK2020392891

Cislo G&tu: SK86 0200 0000 0024 5949 3151

zastipena: PhDr. Vladimir Poér — predseda predstavenstva

Ing. Milo$ Kyselica - podpredseda predstavenstva, generdlny riaditel
(d’alej len ,.kupujuci*)

2. Obchodné meno:

so sidlom:

1CO:

DIC:

IC DPH:

Bank. spojenie:

Cislo G&tu:

zastupena:

(d’alej len ,,predavajici™)

Preambula

Zmluvné strany sa dohodli na uzatvoreni tejto Zmluvy za G¢elom obstarania technolégie na inovéciu
vyrobnych procesov Kupujiceho. Na zdklade skutocnosti, Ze Kupujicemu bol poskytnuty
Nenavratny finanény prispevok v ramci operaéného programu integrovand infrastruktdra, je predmet
obstarania podporeny poskytovatelom prispevku, Ministerstvom hospodarstva Slovenskej republiky
(dalej aj ako ,,Poskytovatel*). Kod projektu ITMS2014+: 313012W181.

Clanok 1.
Predmet Zmluvy

1. Predmetom tejto Zmluvy je zavizok predavajuceho riadne a véas dodat” technolégie na Inovaciu
vyrobného procesu spolo¢nosti ZOS Trnava, ktorych podrobna Specifikicia je uvedena
v prilohe &.1: Navrh uchidzada na plnenie Kkritérii obstardavania (uchadza¢ uvedie logicky
celok, na ktory predlozi ponuku), ktora tvori neoddelitel’'nu stiéast’ tejto Zmluvy.

2. Predavajici sa zaviizuje a vyhlasuje, Ze je opravneny tuto Zmluvu uzatvorit' a ma na plnenia,



b)

ktoré je podla tejto Zmluvy povinny vykonat', dostatocné materidlne, personalne, technické a iné
kapacity, pricom je schopny ich zabezpetit riadne a vCas.

Kupujtci sa zavidzuje a vyhlasuje, Ze za riadne a v¢as odovzdané plnenia podl'a bodu 1. tohto
&lanku Zmluvy bez vad uhradi predavajucemu dohodnutl odplatu podfa clanku IV.

Clanok IL.
Povinnosti predavajiiceho

. Predavajuci sa zavizuje riadne a vcas dodat kupujucemu predmet zmluvy: Technoldgie

na Inovaciu vyrobného procesu spolo¢nosti 70S Trnava, ktory je Specifikovany v Prilohe
& ltejto zmluvy v lehote najneskér do 15 mesiacov odo diia Gdinnosti tejto  zmluvy
na adresu prevadzky kupujiceho, ktorou je 70S Trnava, a.s. v stlade s predlozenou cenovou
ponukou.

Navrhovany termin dodavky na urovni kalendarnych tyZzdiiov bude predmetom Prilohy ¢. 3
k tejto zmluve. Predavajici suhlasi so zmenou Prilohy ¢€.3 formou dodatku k tejto zmluve
v pripade, Ze o to kupujici poziada do 30 dni od G¢innosti zmluvy. Ciel'om dodatku je zosuladit
terminy dodania jednotlivych logickych celkov.

Sugastou dodavky je aj doprava na miesto dodania, montdZ, zapojenie, prvotné nastavenie
a komplexna sktiska technologie so zaskolenim obsluhy a udrzby.

Predéavajuici je povinny najmaé:

Dodat’ kupujucemu predmet tejto Zmluvy na adresu dodania predmetu v mnoZzstve, kvalite
a pecifikaciach uvedenych v Prilohe ¢&. 1 tejto Zmluvy inak sa dostane do omeskania s plnenim
predmetu zmluvy, pricom kupujici ma narok na ndhradu Skody, ktord mu tym vznikne.

Predavajuci sa zavizuje dodaf predmet v silade s dohodnutymi technickymi a funkénymi
charakteristikami, platnymi vSeobecne zaviznymi pravnymi predpismi SR, technickymi
normami a podmienkami tejto zmluvy. Predavajici sa zavizuje su¢asne s odovzdanim predmetu
zmluvy odovzdat’ kupujiicemu aj vietky doklady a dokumentaciu v slovenskom jazyku, ktor¢ sa
na dodany predmet vztahuju.

Casovy harmonogram dodania a instalacie predmetu zmluvy oznami predavajuci kupujicemu
telefonicky a elektronicky najneskor tri kalendarne tyzdne vopred. Dodanie technolégie na
miesto indtalacie bude dokladované dodacim listom. Dodanie predmetu bude dokladované
podpisom zodpovednej osoby kupujuceho na prislusnom Protokole o odovzdani a prevzati
predmetu plnenia podla tejto zmluvy, v ktorom sa dohodnt pripadné nedostatky a spdsob ich
odstranenia. Kupujuci mdze po prevzati predmetu riadne predmet uzivat' a predavajici sa mu
zaviizuje toto uZivanie diiom prevzatia umoznit. Kupujici si vyhradzuje pravo prevziat iba
predmet funkény, bez zjavnych vad, dodany v kompletnom stave a v pozadovanom mnoZstve.
V opaénom pripade si vyhradzuje pravo nepodpisat’ preberaci protokol, neprebrat dodany
predmet a nezaplatit’ cenu za neprebrany predmet zmluvy.



d)

e)

f)

g)

h)

Predévajuci prehlasuje, Ze predmet zmluvy nie je zataZeny pravami tretich osob, ktoré by
obmedzovali kupujiceho v nakladani a uzivani predmetu zmluvy alebo mu inak branili vyuzivat
predmet zmluvy.

Predavajici je povinny dodat’ tovar kupujicemu v dohodnutom mnozstve, rozsahu, kvalite,
v pozadovanych technickych parametroch, v bezchybnom stave a dohodnutom termine
a odovzdat kupujicemu vietky doklady a dokumentéciu, ktoré sa na predmet zmluvy vztahuju.

Véas oznamit kupujicemu okolnosti, ktoré mu brania v plneni povinnosti podla tejto Zmluvy
a vykonat vietky opatrenia na zabranenie vzniku pripadnej skody kupujucemu.

Informovat kupujuceho o vSetkych ddlezitych pravnych skuto¢nostiach vztahujicich sa
na predmet plnenia, pricom kone¢nu zodpovednost' vo vietkych pravnych otdzkach za predmet
plnenia a jeho sucasti nesie predavajuci.

Zabezpetit pisomny sthlas kupujuceho pre kazdu predavajicim navrhovanu zmenu.

Dodat’ kupujlicemu do 6 kalendarnych tyzdiov od podpisania kiipnej zmluvy zékladovy plan a
podklady pre pripojenie technologie.

Predavajici vyhlasuje, ze predmet plnenia uvedeny v Prilohe €. 1 a ostatnych ustanoveniach tejto
Zmluvy dokaZe pre kupujiiceho riadne a véas zabezpeCit. V pripade, Ze predmet plnenia podla
ustanoveni tejto Zmluvy nie je kupujicemu dodany riadne a vcas, predstavuje tato skuto¢nost
podstatné porudenie zmluvnej povinnosti zo strany preddvajiceho a kupujici ma nérok
na nahradu $kody, ktora tymto poruSenim povinnosti vznikne.

Predavajici nesmie pocas trvania zmluvy svoj zavdzok z tejto zmluvy alebo jej Casti previest
na akykol'vek iny subjekt bez predchadzajiceho pisomného povolenia kupujiceho. Pokial tak
urobi, je to véaZne porudenie zmluvy, kupujici ma pravo okamzite odstapit od zmluvy.
Predavajuci znasa vietky nasledky, vratane nahrady Skody, sposobenej novym subdodavatelom,
ku ktorému kupujici nedal sthlas. Predavajuci je povinny najneskor 5 pracovnych dni, ktoré
predchadzaji ditu, kedy ma nastat zmena subdodavatel'a zaslat’ pisomnu Zziadost’ kupujicemu
o vyslovenie sthlasu so zmenou subdodavatela, ktord bude obsahovat minimalne: podiel
zékazky, ktory ma predavajuci v umysle zadat subdodavatelovi, identifikaéné Gdaje
navrhovaného subdodavatela. Pokial kupujici do diia predchadzajiceho diu, v ktorom ma
nastat’ zmena subdodavatel'a neoznami predévajiicemu pisomne, Ze so zmenou subdodavatela
nesuhlasi, plati, ze sihlas bol preddvajicemu udeleny.

Clanok I1I.
Povinnosti kupujuceho

Kupujuci sa zavdzuje zaplatit' predavajiicemu za riadne a vCas odovzdané plnenie uvedené
v Prilohe &. 1 tejto Zmluvy dohodnutéi odplatu vo vyske a sposobom uvedenym v ¢lanku 1V.
Zmluvy.

Kupujuci je taktiez povinny poskytnat’ predavajicemu pri plneni jeho povinnosti na zaklade tejto
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Zmluvy nevyhnutnu si¢innost’ v primeranom rozsahu.

Kupujtici je povinny prebrat’ bezchybny predmet v defi dodania, ktory mu predavajuci ozndmi a
riadne a v¢as zaplatit’ kupnu cenu.

Kupujuci si vyhradzuje prévo prevziat iba predmet funkény, bez zjavnych vad, dodany
v kompletnom stave a v pozadovanom mnozstve. V opatnom pripade si vyhradzuje pravo
nepodpisat’ preberaci protokol, neprebrat’ dodany predmet a nezaplatit' cenu za neprebrany
predmet zmluvy. Vlastnicke pravo k dodanému predmetu prechadza na kupujaceho dnom jeho
dodania a prevzatia, podpisom preberacieho protokolu vyhotoveného predavajacim a zaplatenim
kupnej ceny.

Nebezpedenstvo $kody na predmete prechadza na kupujuceho diiom jeho dodania a prevzatia
podpisom preberacieho protokolu vyhotoveného predavajucim a zaplatenim ktpnej ceny.

Clanok IV.
Odplata a platobné podmienky

. Celkova cena je stanovend podla § 3 zakona NR SR &. 18/1996 Z. z. o cenach, v zneni

neskorsich predpisov, vyhlasky MF SR & 87/1996 z. z., ktorou sa vykonava zakon NR SR ¢.
18/1996 Z.z. o cenach ako maximalna odmena, ktora je kone¢na a predstavuje:

Cena bez DPH: Eur

DPH 20%: Eur

Cena s DPH: Eur

. Prvli Cast vo vyske 20 % zkipnej ceny vsume vo vySke ... zaplati kupujuci

predavajiicemu na zéklade zalohovej faktary, ktora bude vystavena po nadobudnuti ¢innosti
tejto zmluvy.

DruhtG &ast vo vyske 30 % zkapnej ceny vsume vo vySke ... zaplati kupujlci
predavajicemu na zaklade zalohovej faktiry po dodani technoldgie na miesto inStalacie
a potvrdeni dodacieho listu.

Zvysna Gast’ kipnej ceny bude zaplatena na zéklade konecnej faktury vystavenej po podpise
preberacieho protokolu, v ktorej budii odratané zalohy uvedene v bode 2. a 3. vyS8ie. Doplatok
vo vyske 50 % kupnej ceny bude uhradeny v nasledujucich splatkach:

— 40 % z kupnej ceny po riadnom a vEasnom odovzdani plnenia uvedeného v Prilohe ¢. 1 tejto
Zmluvy po podpise preberacieho protokolu.

— 10 % z kapnej ceny po 30 dhoch bezporuchovej skiSobnej prevadzky po podpise protokolu
o ukoné&eni bezporuchovej skii§obnej prevadzky Kupnu cenu za predmet zmluvy sa kupujuci
zavizuje zaplatit predavajicemu na zaklade zictovacich faktar riadne vystavenych predavajicim
a doru¢enych kupujiicemu.

Zmenit vysku dohodnutej odplaty podla tejto zmluvy je mozné len v pripade zmeny vysky dane
z pridanej hodnoty.



6. Miestom pre dorucovanie faktur s prilohou v pisomne] forme je adresa kupujiceho uvedena
v zéhlavi tejto zmluvy, pokial’ sa zmluvné strany nedohodnu inak. Preddvajuci je povinny dorucit
kupujticemu faktiry minimalne v Styroch vyhotoveniach. Predavajucim predlozené faktary
k thrade musia obsahovat zakonom stanovené naleZitosti. Zmluvné strany sa dohodli, Ze faktury
musia obsahovat’ najmi:

e nazov tovarov,

e defi dodania,

e predmet Ghrady,

e 1CO Predavajaceho, obchodné meno Predavajuceho, DIC Predavajaceho, 1IC DPH
Predavajuceho,

o identifikaciu zmluvy (pripadne dodatku k zmluve), ITMS kod projektu, v ramci ktorého
sa dodanie realizuje,

e ¢iastku k vhrade,

o vysku DPH,

e splatnost’.

7. Kupujici sa zavdzuje zaplatit odmenu bezhotovostne prevodnym prikazom na 0Ocet
predévajliceho, na zaklade faktar vystavenych predavajicim a dorugenych kupujacemu.

8. Splatnost faktar je 60 dni odo dfa ich riadneho doru¢enia. Zmluvné strany prehlasuja, ze
uvedena lehota vzhPadom na poskytnutie finanénych zdrojov zo Strukturdlnych fondov EU nie je
v hrubom nepomere k pravam a povinnostiam vyplyvajiicim zo zavizkového vzt'ahu pre veritel'a
podl'a § 369 Obchodného zakonnika SR.

9. Ak faktury dorucené predavajlicim nesplnaji zdkonné podmienky v zmysle osobitného predpisu
resp. podmienky dohodnuté touto zmluvou, je kupujtici opravneny faktary vratit' Predavajicemu
na prepracovanie. V takomto pripade nie je kupujuci v omeskani so zaplatenim odmeny.

Clanok V.
Zmluvna pokuta

1. Zmluvné strany sa dohodli, Ze v pripade omeskania Predavajiceho s odovzdanim predmetu
plnenia v lehote podla ¢lanku II. bodu 1. tejto Zmluvy je predavajici povinny zaplatit’
kupujucemu zmluvna pokutu vo vyske 0,05 % za kazdy defi ome$kania v nesulade s terminom
dodavky (slovom: nula celd pat stotin percenta), ktora je splatna do 14 dni od jej pisomného
uplatnenia kupujiceho.

2. Za omeskanie predavajiceho s odstranenim vady predmetu je kupujuci opravneny uplatnit
zmluvni pokutu vo vyske 0,05 % z celkovej kupnej ceny bez DPH za prislusny logicky celok
predmetu zakazky za kazdy aj zaCaty deii omegkania, ktora je splatna do 14 dni od jej pisomného
uplatnenia kupujicim.

3. Za omedkanie kupujiiceho so zaplatenim kupnej ceny je predavajtici opravneny uplatnit’ zakonny
trok z omedkania z nezaplatenej ceny za kazdy aj zacaty defi omeSkania, ktora je splatna do 14
dni od jej pisomného uplatnenia predavajicim.



(98]

Zmluvni pokutu podla predchadzajiiceho bodu 1 a2 tohto ¢lanku Zmluvy moéze kupujici
uplatnit’ a narokovat’ si aj po skonceni platnosti tejto Zmluvy.

Zmluvné strany sa taktiez dohodli, ze kupujici je opravneny pozadovat aj nahradu Skody
spdsobenej poruSenim povinnosti predévajuceho odovzdat’ predmet plnenia riadne a vcas,
na ktory sa vztahuje zmluvna pokuta.

Zaplatenim zmluvnej pokuty preddvajucim nezanikd narok kupujuceho na pripadni nahradu
skody, ktora vznikla v pri¢innej sdvislosti s porusenim zmluvnej povinnosti, za ktora je
uplatiiovana zmluvna pokuta.

Narok na zmluvnG pokutu nevznikd vtedy, ak sa preukaze, 7e omeskanie je spOsobené
okolnostami vyluéujucimi zodpovednost’ (vy3Sia moc). Zmluvni pokutu zaplati povinna zmluvna
strana opravnenej zmluvnej strane v lehote Strnastich (14) dni odo dita dorucenia faktury do sidla
povinnej zmluvnej strany. Pre Gcely tejto zmluvy sa za vy$§iu moc povazujl udalosti, ktoré nie st
74vislé od konania zmluvnych strdn, a ktoré nemdzu zmluvné strany ani predvidat’ ani nijakym
sposobom priamo ovplyvnit, ako napr.: vojna, mobilizéacia, povstanie, Zivelné pohromy, poZiare.
embargo, karantény. Oslobodenie od zodpovednosti za nesplnenie dodania tovaru trvd po dobu
posobenia vys$3ej moci, najviac viak o 8 mesiacov. Po uplynuti tejto doby sa zmluvné strany
dohodnti o d’alsom postupe. Ak neddjde k dohode, ma strana, ktora sa odvolala na okolnosti
vylugujtice zodpovednost, pravo odstlpit od zmluvy.

Clanok VL
Dodacie podmienky

Predavajuci zodpoveda za pravne i faktické vady predmetu plnenia.

Pre komplexné posudenie suladu predmetu dodévky s legislativou slovenskej republiky
predavajuci vykona a predlozi certifikat z prehliadky a skusky technického zariadenia v zmysle §
14 ods. 1 pismeno d zdkona 124/2006 Z. z. v nadviznosti na § 5 ods. 1 NV SR ¢.392/2006 Z. z. -
uvedenie do prevadzKy

Sugastou preberacieho konania bude aj Jednodiiova skuska a Skagobna doba podla Prilohy ¢.1
tejto zmluvy.

Kontrolu dodania predmetu plnenia podla tejto zmluvy, vykonaju opravneni zastupcovia
kupujuceho a nasledne prevzatie, potvrdia opravneni zastupcovia zmluvnych strén svojim
podpisom v pisomnom preberacom protokole (d'alej len ,,Preberaci protokol™). V pripade, Ze
predmet dodania bude vykazovat vady alebo zjavné nedostatky, kupujuci je opravneny sa
rozhodntt, & predmet plnenia prevezme a do preberacieho protokolu popiSe tieto vady a
nedorobky spolu s lehotou, v rémci ktorej sa ich predavajici zavizuje odstrdnit. alebo sa
rozhodne nepodpisat’ preberaci protokol. V tom pripade sa s predavajacim dohodne na predizeni
lehoty na dodanie predmetu plnenia a podpisanie preberacicho protokolu. Ak v dosledku dodania
predmetu plnenia, predmet plnenia bude vykazovat vady, kupujici ma pravo na nahradu Skody,
ktora mu tym vznikne. V pripade, ak sa kupujtci rozhodne nepodpisat’ dodaci list a preberaci



protokol z ddvodu vad predmetu pinenia, nedostava sa tymto do omeskania s prevzatim predmetu
plnenia a nenesie zodpovednost’ za pripadné poskodenie predmetu plnenia.

Pre potreby tejto zmluvy a vykladu jej ustanoveni sa vadou rozumie odchylka v kvalite, kvantite
a parametroch predmetu, ktorého 3pecifikacia je Prilohou C.1 tejto zmluvy ako aj vSeobecne
zaviznymi technickymi normami a predpismi.

Ak ma predmet plnenia vady, za ktoré predévajuci zodpoveda, kupujici ma najmé narok:
a) pozadovat’ odstranenie vad,
b) pozadovat odstranenie vad opravou alebo doplnenim,
¢) pozadovat primerant zl'avu z dojednanej odplaty,
d) pravo od zmluvy odstapit’ v pripade vady, ktora sa neda odstranit’.

Uplatnenim narokov z vad nie je dotknuté pravo kupujiiceho na nahradu $kody, ktora mu vznikla
z ddvodu dodania tovaru, ktory ma vady.

Predavajuci sa zavizuje poskytnut’ zaruku v zmysle § 429 Obchodného zékonnika na zéklade
vystaveného zaru¢ného listu.

Pripadné vady predmetu zakazky bude kupujci (opravnena osoba za Z0S: Ing. Cok Milan, Boris
Marian, Ing. Jantek Miroslav, Landk Alan, Kollar Mati§) reklamovat pisomnou formou
u predavajiceho bez zbytotného odkladu po zisteni vady. Reklamaciu posle kupujaci na
emaili o s tel e Kupujici telefonicky
obozndmi o tejto skutoénosti predavajiceho. Preddvajici sa zavidzuje zadat s odstraniovanim
pripadnych vad predmetu plnenia do 2 pracovnych dni od uplatnenia opravnenej reklamacie
kupujuceho a vady odstranit’ do max. 5 pracovnych dni od uplatnenia opravnenej reklamacie
kupujticeho, pokial sa Zmluvné strany nedohodni inak.

Clanok VIL
Skon¢enie zmluvy

Zmluvné strany sa dohodli, Ze zmluvu je mozné skon¢it:
a) pisomnou dohodou zmluvnych strin, a to ditom uvedenym v takejto dohode; v dohode
o skonden{ zmluvy sa sG&asne upravia naroky zmluvnych stran vzniknuté na zéklade alebo
v suvislosti s touto zmluvou,
b) pisomnym odstipenim od zmluvy v pripade podstatného porusenia zmluvy.

Odstapenie od zmluvy sa uskutoéni pisomnym oznamenim odstupujicej zmluvnej strany
adresovanim druhej zmluvnej strane zaroveii s uvedenim ddvodu odstapenia od zmluvy a je
a¢inné okamihom jeho dorugenia. V pripade pochybnosti sa ma za to. ze je odstapenie dorucené
treti defi po jeho odoslani. Dorutuje sa zdsadne na adresu zmluvnej strany uvedeni v tejto
zmluve.

Za podstatné porusenie zmluvy sa povazuje:
a. omeskanie predavajuceho s dodanim predmetu zmluvy oproti dohodnutému terminu plnenia



o viac ako dva (2) tyZzdne bez uvedenia dovodu, ktory by omeSkanie ospravedlfioval (vyssia
moc),
b. predévajiici doda kupujicemu tovar takych parametrov, ktoré su v rozpore s touto zmluvou,

4. Odstapenie od zmluvy ma nasledky stanovené prisluinymi ustanoveniami Obchodného
zakonnika, ak sa zmluvné strany pisomne nedohodnt inak.

Clanok VIIL
Doverné informacie

1. Predavajici sa zavdzuje zachovavat obchodné tajomstvo kupujiceho, ako aj mlcanlivost
o vietkych skutognostiach, ktoré mu kupujuci oznami v svislosti s plnenim tejto Zmluvy, alebo
ktoré sa mu stali zndme inym sposobom a ktoré sa tykajd najmd, nie viak vylu¢ne kupujuceho,
jeho vnutornych pomerov a jeho obchodnej ¢innosti a produktov.

2. Zavizok ml¢anlivosti predévajiceho podla predchadzajiceho bodu plati aj po skonceni platnosti
tejto Zmluvy.

3. Pri porudeni povinnosti mi¢anlivosti zodpoveda predavajici kupujucemu za $kodu, ktora mu tym
vznikla.

Clanok IV.
Dorudovanie

1. Vsetky pisomnosti podla tejto Zmluvy sa doruduju osobne proti podpisu alebo doporucene
s dorugenkou do vlastnych ruk na adresu druhej zmluvnej strany, ktora je uvedend v zahlavi tejto
Zmluvy alebo zapisand v obchodnom registri, pripadne na ind adresu pisomne oznamend
smluvnou stranou skor. nez dorudujuca strana odoslala pisomnost. Pisomnost’ sa povazuje
za dorudent aj jej vratenim odosielatel'ovi postou po uplynuti odbernej lehoty na prevzatie
zasielky.

Clanok X.
Zavereéné ustanovenia

1. Tato Zmluva nadobtda platnost dfiom jej podpisu oboma zmluvnymi stranami a G¢innost
splnenim odkladacej podmienky, ktord spociva v doruceni Spravy z kontroly z obstardvania
70 strany sprostredkovatel'ského organu s pozitivnym vysledkom z ex post kontroly obstaravania,

pri¢om za dorugenie sa povazuje defi doru&enia Spravy z kontroly Prijimatelovi.

2. Tato Zmluva sa uzatvéra na ur&iti dobu a to do splnenia vsetkych zavizkov zmluvnych stran ak
v Zmluve nie je uvedené inak.

(¥S)

. V pripade, Ze je alebo ak sa stane niektoré ustanovenie tejto Zmluvy neplatné, zostavajli ostatné
ustanovenia tejto Zmluvy platné a G¢inné. Zmluvné strany sa zavizuju toto ustanovenie doplnit
a nahradit novym dojednanim, ktoré bude zodpovedat aktualnemu vykladu pravnych predpisov
tak, aby bol zdroven dosiahnuty ucel tejto Zmluvy.



. Prava a povinnosti touto zmluvou neupravené sa riadia ustanoveniami zakona ¢. 513/1991 Zb.
Obchodny zakonnik v zneni neskorsich predpisov, Autorského zdkona, ako i d’alSich vseobecne
zaviiznych pravnych predpisov Slovenskej republiky.

. Akékolvek zmeny a dodatky k tejto Zmluve mézu byt vykonané len pisomne po vzajomne}j
dohode oboch zmluvnych stran. Uzavreté pisomné dodatky sa stani neoddelitelnou sucastou
tejto Zmluvy.

. Zmluvné strany sa dohodli, ze vietky spory, ktoré vznikni v suvislosti s plnenim podla tejto
zmluvy, budi rieit predovietkym vzdjomnym rokovanim a dohodou.

.V pripade zmeny obchodného mena, nazvu, sidla, pravnej formy, §tatutarnych organov alebo
i spdsobu ich konania za zmluvnd stranu, ozndmi strana, ktorej sa niektord z uvedenych zmien
tyka, pisomnou formou tito skuto¢nost druhej zmluvnej strane a to bez zbyto¢ného odkladu,
inak povinna zmluvna strana zodpoveda za vSetky Skody z toho vyplyvajuce alebo naklady. ktoré
v tejto shvislosti musela vynalozit' druhd zmluvna strana. V pripade zmeny bankového spojenia
alebo &isla Gétu zmluvné strany o tejto skutoénosti vyhotovia pisomny dodatok k tejto zmluve.

. 'V ostatnych pravach a povinnostiach touto zmluvou neupravenych platia prisludné ustanovenia
Obchodného zakonnika a ostatnych vieobecne zaviznych pravnych predpisov platnych na Gzemi
Slovenskej republiky

. Zmluvné strany sa dohodli, Ze pripadné spory vyplyvajice z plnenia tejto zmluvy budu riesit
najprv dohodou alebo zmierom. Ak nepride k dohode, bude vec riesit vecne a miestne prislusny
sud Slovenskej republiky.

Predavajtici je povinny strpiet’ vykon kontroly/auditu sivisiaceho s doddvanim tovarov podla
tejto zmluvy, pracami a vietkymi ¢innostami podla tejto zmluvy a to kedykol'vek pocas platnosti
a uéinnosti Zmluvy o poskytnuti nendvratného finan¢ného prispevku, a to opravnenymi osobami
a poskytnut im vSetku potrebnt sucinnost. . Opravnené osoby na vykon kontroly/auditu su
najma:

a) Poskytovatel’ a nim poveren€ osoby,

b) Utvar vnutorného auditu Riadiaceho organu alebo Sprostredkovatel'ského organu a nimi
poverené osoby,

¢) Najvysii kontrolny trad SR a nim poverené osoby,

d) Organ auditu, jeho spolupracujice organy (Urad vladneho auditu) a osoby poverené na vykon
kontroly/auditu,

¢) Splnomocneni zéstupcovia Eurépskej Komisie a Europskeho dvora auditorov,

f) Organ zabezpedujici ochranu finanénych zaujmov EU,



g) Osoby prizvané organmi uvedenymi v pism. a) az ) v sulade s prislusnymi Pravnymi
predpismi SR a pravnymi aktmi EU.”

10. Zmluva je vyhotoveni v dvoch (2) rovnopisoch s platnostou originalu, z ktorych kazda
zmluvna strana dostane jedno (1) vyhotovenie. '

11. Pravne vztahy vyslovne touto zmluvou neupravené sa riadia ustanoveniami Obchodného
zakonnika resp. prislunymi vSeobecne zdviznymi pravnymi predpismi Slovenskej republiky.

12.  Zmluvné strany vyhlasuja, Ze Zmluvu si riadne precitali jej obsahu porozumeli, pricom tato
vyjadruje ich skuto¢nd, slobodni a véaznu vo6lu, Zmluva nebola napisana v tiesni a ani
za napadne nevyhodnych podmienok pre niektori zo zmluvnych stran na znak ¢oho tuto Zmluvu
vlastnoruéne podpisuju.

Za Kupujiceho Za Predavajuceho

V Trnave dna: Vo dna:

PhDr. Vladimir Poor
Statutarny zastupca
predseda predstavenstva

Ing. Milo§ Kyselica
Statutarny zastupca
podpredseda predstavenstva

Priloha & 1 Navrh uchidzaca na plnenie kritérii obstaravania sucastou musi byt' aj (i) spracovana
technicka ponuka v zmysle Podrobnej technickej Specifikacie obstaravania, (ii) tabul'ka vyznamnych
technickych parametrov a (iii) Podrobna technické $pecifikicia obstaravania

Priloha ¢&. 2 — Zoznam subdodévatel'ov a podiel subdodavok

Priloha &. 3 Termin dodavky jednotlivych logickych celkov



1.

Translation from the Slovak language

Purchase Contract

(hereinafter referred to as the “Contract™)
concluded pursuant to Section 409 of Act No. 5 13/1991 of the Commercial Code, as amended
between the following Contractual Parties:
Business name: ZOS Trnava, a.s.
with registered office: Koniarekova 19, 917 21 Trnava
Company ID: 34 108 513
Tax 1D: 2020392891
VAT ID: SK2020392891
Account number: SK86 0200 0000 0024 5949 3151
Represented by: PhDr. Vladimir Poér — Chairman of the Board of Directors
Ing. Milo$ Kyselica - Vice-Chairman of the Board of Directors,
Director-General
(hereinafter referred to as the “Buyer”)
and

Business name:

with registered office:

Company ID:

Tax ID:

VAT ID:

Bank connection:

Account number:

Represented by:

(hereinafter referred to as the “Seller”)

Preamble

The Contractual Parties have agreed to conclude this Contract in order to procure technology to
innovate the Buyer’s production processes. Based on the fact that the Buyer was provided a non-
refundable financial contribution under the operational programme of integrated infrastructure, the
subject of the acquisition is supported by the provider’s grant, the Ministry of Economy of the Slovak
Republic (hereinafter referred to as the “Provider”). Project code ITMS2014+: 313012W1381.

Article I
Subject of the Contract

The subject of this Contract is the obligation of the Seller to deliver properly and in a timely manner
technology for the Innovation of the Production Process of ZOS Trnava, the detailed specification of
which is set out in Annex No. 1: The bidder's proposal for meeting the criteria (the bidder will
indicate the logical unit for which it will submit the offer) which form an integral part of this
Contract.

The Seller undertakes and declares that it is entitled to conclude this Contract and has sufficient
material, personnel, technical and other capacities for the performances it is obliged to perform under
this Contract, and is able to provide them properly and in a timely manner.



b)

d)

The Buyer undertakes and declares that it will pay the Seller the agreed consideration in accordance
with Article IV for the properly and timely delivery of the services without any defects pursuant to
Point 1 of this Article of the Contract.

Article II
Seller’s Obligations

" The Seller undertakes to deliver to the Buyer the subject of the Contract: Technologies for Innovation

of the production process of 70S Trnava, which is specified in Annex No. 1 of this Contract, properly
and timely, within a period no later than 15 months from the date this Contract becomes effective to
the address of the Buyer’s operation, which is 70S Trnava, a.s., in accordance with the submitted price
offer.

The proposed delivery date, at the level of calendar weeks, will be the subject of Annex no. 3 to this
Contract. The Seller agrees to the amendment of Annex No. 3 in the form of an amendment to this
Contract in the event that the Buyer so requests within 30 days of the effective date of the Contract.
The aim of the amendment is to harmonize the delivery dates of individual logical units. The delivery
also includes transport to the place of delivery, assembly, connection, initial setting, and a
comprehensive test of the technology, with training of operating personnel and maintenance.

In particular, the Seller is obliged to:

Deliver to the Buyer the subject matter in the quantity, quality and specifications specified in Annex |
to this Contract, otherwise it will be in delay with the performance of the subject of the Contract, and
the Buyer will be entitled to compensation for the incurred damage.

The Seller undertakes to deliver the subject in accordance with the agreed technical and functional
characteristics, valid generally binding legal regulations of the Slovak Republic, technical standards,
and the terms of this Contract. At the same time as handing over the subject of the Contract, the Seller
undertakes to hand over to the Buyer all documents and documentation in the Slovak language that
apply to the delivered subject.

The Seller will notify the Buyer by phone and electronically, no later than three calendar weeks in
advance, of the timetable for the delivery and installation of the subject of the Contract. Delivery of
the technology to the place of installation will be evidenced by the delivery note. Delivery of the subject
will be documented by the signature of the Buyer’s responsible person on the relevant Protocol on
Handover and Takeover of the subject of performance under this Contract, in which any deficiencies
and the manner of their removal will be agreed. After the takeover of the subject, the Buyer may use
the subject duly and the Seller undertakes to allow it such use on the date of takeover. The Buyer
reserves the right to take over only the functional subject, without obvious defects, delivered in
complete condition and in the required quantity. Otherwise, it reserves the right not to sign the takeover
protocol, not to take over the delivered subject, and not to pay the price for the subject of the Contract
not taken over.

The Seller declares that the subject of the Contract is not burdened by the rights of third parties, which
would restrict the Buyer from dealing with and using the subject of the Contract, or otherwise prevent
it from using the subject of the Contract.

The Seller is obliged to deliver the goods to the Buyer in the agreed quantity, extent, quality, in the
required technical parameters, in perfect condition and on the agreed date, and to hand over to the Buyer
all documents and documentation relating to the subject of the Contract.



g)

h)

Notify the Buyer in good time of circumstances that prevent it from fulfilling its obligations under this
Contract, and to take all measures to prevent possible damage to the Buyer.

Inform the Buyer of all relevant legal facts relating to the subject of the performance, while the ultimate
responsibility in all legal matters for the subject of the performance and its components lies with the
Seller.

Ensure the Buyer's written consent for each change proposed by the Seller.

Deliver to the Buyer within 6 calendar weeks from the signing of the Purchase Contract a foundation
plan and documents for the connection of the technology.

The Seller declares that the subject of performance specified in Annex 1 and the other provisions of
this Contract can be properly and timely provided to the Buyer. If the subject of the performance under
the provisions of this Contract is not delivered to the Buyer properly and in a timely manner, this
constitutes a material breach of the Contractual obligation on the part of the Seller and the Buyer is
entitled to compensation for damages resulting from such a breach of obligations.

The Seller may not transfer its obligation under this Contract or part thereof to any other entity for the
duration of the Contract without the prior written permission of the Buyer. If it does so, it is a serious
breach of the Contract, and the Buyer will have the right to immediately withdraw from the Contract.
The Seller will bear all the consequences, including compensation for damage caused by a new
subcontractor, to which the Buyer has not given its consent. The Seller is obliged to send to the Buyer,
no later than 5 working days in advance of the date on which the change of a subcontractor is to occur,
a written request for the expression of consent to the change of a subcontractor, which will include at
least: the share of the order which the Seller intends to give to a subcontractor, identification details of
the proposed subcontractor. Unless the Buyer notifies the Seller in writing by the day preceding the
date on which the change of a subcontractor is to occur that he does not agree with the change of the
subcontractor, it holds that consent has been granted to the Seller.

Article 111
Obligations of the Buyer

. For the properly and timely performance specified in Annex 1 to this Contract, the Buyer undertakes

to pay the Seller an agreed fee in the amount and manner specified in Article IV of the Contract.

The Buyer is also obliged to provide the Seller to the extent necessary the necessary cooperation in
fulfilling its obligations under this Contract.

The Buyer is obliged to take over the faultless subject on the day of delivery that the Seller announces,
and pay the purchase price properly and in a timely manner.

The Buyer reserves the right to take over only a functional subject, without obvious defects, delivered
in complete condition and in the required quantity. Otherwise, it reserves the right not to sign the
takeover protocol, not to take over the delivered subject and not to pay the price for the subject of the
Contract not taken over. Ownership to the delivered subject passes to the Buyer on the date of its
delivery and receipt by the signing of a takeover protocol drawn up by the Seller, and the payment of
the purchase price.

The risk of damage to the subject passes to the Buyer on the date of its delivery and receipt by the



signing of a takeover protocol drawn up by the Seller, and by paying the purchase price.

Article IV
Payment and Payment Terms

. The total price is determined according to § 3 of Act of the National Council of the Slovak Republic

No. 18/1996 Z. z. on Prices as amended, Decree of the Ministry of Finance of the Slovak Republic No.
87/1996 of the Slovak Republic, by which Act of the National Council of the Slovak Republic No.
18/1996 Z.z. on Prices is implemented, as the maximum remuneration, which is final and represents:
Price excluding VAT: Eur

DPH 20%: Eur

Price with VAT: EUR

The first part, in the amount of 20 % of the purchase price in the sum of ................. , will be paid by the
Buyer to the Seller on the basis of a prepayment invoice, which will be issued after this Contract
becomes effective.

The second part, in the amount of 30 % of the purchase price in the sum of ................ , will be paid by
the Buyer to the Seller on the basis of a prepayment invoice after the delivery of the technology to the
place of installation and confirmation of the delivery note.

The remainder of the purchase price will be paid on the basis of a final invoice issued after the takeover
protocol is signed, in which the advances referred to in points 2 and 3 above will be deducted. An
additional payment of 50 % of the purchase price will be paid in the following instalments:

—40% of the purchase price after the proper and timely delivery of the performance specified in Annex
| to this Contract after the takeover protocol is signed.

— 10% of the purchase price after 30 days of trouble-free trial operation after the protocol on the
termination of the trouble-free trial operation is signed. The Buyer undertakes to pay the purchase price
for the subject of the Contract on the basis of settlement invoices duly issued by the Seller and delivered
to the Buyer.

It is possible to change the amount of the agreed payment under this Contract only if the amount of
value added tax is changed.

The place for the delivery of invoices with an annex in a written form is the address of the Buyer
specified in the heading of this Contract, unless the Contractual Parties agree otherwise. The Seller is
obliged to deliver invoices to the Buyer in at least four copies. The invoices submitted by the Seller for
payment must contain the statutory particulars. The Contractual Parties have agreed that the invoices
will include in particular:

name of the goods,

date of delivery,

subject of payment,

Seller’s ID, Seller's business name, Seller's Tax ID, Seller’s VAT ID number,

identification of the Contract (or amendment to the Contract), ITMS project code within which
delivery is carried out,

amount to be reimbursed,

amount of VAT,



maturity date.

. The Buyer undertakes to pay the remuneration by wire transfer order to the Seller's account, on the
basis of invoices issued by the Seller and delivered to the Buyer.

. The due date of invoices is 60 days from the date of their proper delivery. The Contractual Parties
declare that the stated period with regard to the provision of financial resources from the EU Structural
Funds is not in gross disproportion to the rights and obligations arising from the Contractual
relationship for the creditor pursuant to § 369 of the Commercial Code of the Slovak Republic.

. If invoices delivered by the Seller do not meet the legal conditions in accordance with a special
regulation or the conditions agreed by this Contract, the Buyer is entitled to return the invoices to the
Seller for reprocessing. In such a case, the Buyer is not in default of payment of the remuneration.

Article V
Contractual Penalty

. The Contractual Parties have agreed that in the event that the Seller is in delay with handing over the
subject of performance within the period pursuant to Article II, Point 1 of this Contract, the Seller is
obliged to pay the Buyer a contractual penalty of 0.05% for each day of delay which is in discord with
the delivery date (in words: zero point zero five percent percent), which is due within 14 days from its
written application by the Buyer.

. For the delay of the Seller with the removal of the defect of the subject, the Buyer is entitled to apply a
contractual penalty in the amount of 0.05% of the total purchase price, excluding VAT, for the
particular logical unit of the subject of the Contract for each even commenced day of delay, which is
due within 14 days from its written application by the Buyer.

. For the Buyer’s delay in paying the purchase price, the Seller is entitled to claim statutory interest on
late payment on the unpaid price for each even commenced day of delay, which is payable within 14
days from its written application by the Seller.

. The Buyer may apply and claim a contractual penalty pursuant to the preceding Points 1 and 2 of this
Article of the Contract after the expiration of this Contract.

. The Contractual Parties have also agreed that the Buyer is also entitled to claim compensation for
damage caused by a breach of the Seller's obligation to hand over the subject of performance properly
and in a timely manner, which is subject to a Contractual penalty.

. By the payment of a contractual penalty by the Seller, the Buyer's right to possible compensation for
damage that has arisen in a causal connection with the breach of the contractual obligation for which
the Contractual penalty is applied does not terminate.

. A right to a contractual penalty will not arise if it is established that the delay is due to circumstances
which exclude liability (force majeure). The contractual penalty will be paid by the obliged Contractual
Party to the entitled Contractual Party within fourteen (14) days from the date of receipt of the invoice
to the registered office of the obliged Contractual Party. For the purposes of this Contract, as force
majeure will be considered events not dependent on the actions of the Contractual Parties and which
cannot be foreseen or directly influenced by the Contractual Parties in any way, such as: war,
mobilisation, uprising, natural disasters, fires, embargoes, quarantines. The exemption from liability



6.

for failure to deliver the goods lasts, for a period of force majeure, up to a maximum of 8 months. On
expiry of this period, the Contractual Parties will agree on the further procedure. In the absence of an
agreement, the party which referred to the circumstances ruling out liability has the right to withdraw
from the Contract.

Article VI
Delivery Terms

. The Seller is responsible for legal and factual defects to the subject of performance.

For a comprehensive assessment of the conformity of the subject of delivery with the legislation of the
Slovak Republic, the Seller will perform an inspection and testing of the technical equipment in
accordance with § 14 para. 1 letter (d) of Act No. 124/2006 Z. z. with § 5 para. 1 NV SR No. 392/2006
7. z. — Commissioning, and it will submit a certificate thereof.

The takeover procedure will also include a one-day test and a probationary period according to Annex
1 to this Contract.

The inspection of the delivery of the subject of performance under this Contract will be carried out by
authorized representatives of the Buyer and subsequently the authorized representatives of the
Contractual Parties will confirm the takeover by their signatures on the written acceptance protocol
(hereinafter referred to only as the “Acceptance Protocol”). In the event that the subject of delivery
shows defects or obvious deficiencies, the Buyer is entitled to decide whether to take over the subject
of performance and to describe these defects and non-finished products in the takeover protocol
together with the period within which the Seller undertakes to remove them, or to decide not to sign
the takeover protocol. In such a case, it will agree with the Seller to extend the time limit for delivery
of the subject of performance and sign the takeover protocol. If, as a result of the delivery of the subject
of performance, the subject of the performance shows defects, the Buyer will be entitled to
compensation for the damage which it has incurred. In the event that the Buyer decides, due to the
defects of the subject of performance not to sign the delivery note and the takeover protocol, it will not
be liable for any damage to the subject of performance.

For the purposes of this Contract and the interpretation of its provisions, a defect means a deviation in
the quality, quantity and parameters of the subject, the specification of which forms Annex 1 to this
Contract, as well as generally binding technical standards and regulations.

If the subject of performance has a defect for which the Seller is responsible, the Buyer is entitled to in
particular:

a) require the removal of the defects.

b) require the removal of the defects by their repair or completion,

¢) require an appropriate discount on the agreed remuneration,

d) the right to withdraw from the Contract in the event of a defect that cannot be eliminated.

7.

8.

9.

By applying a claim for defects, the Buyer’s right to compensation for damage incurred to it due to the
delivery of goods that have defects is not affected.

The Seller undertakes to provide a guarantee pursuant to Section 429 of the Commercial Code on the
basis of an issued letter of guarantee.

Any defects in the subject of the Contract will be claimed by the Buyer (the authorized person for ZOS:



Ing. Cok Milan, Boris Marién, Ing. Jangek Miroslav, Lanak Alan, Kollar Matus) in writing with the
Seller without undue delay after the defect has been detected. The claim will be sent by the Buyer by
e-mail:........... ,phone: ...........oooineen. . The Buyer will inform the Seller of this fact by telephone.
The Seller undertakes to start removing any defects in the subject of performance within 2 working
days from the application of an authorized claim from the Buyer and to eliminate defects within max.
5 working days from the application of the authorized claim of the Buyer, unless the Contractual Parties
agree otherwise.

Article VII
Termination of the Contract

. The Contractual Parties have agreed that the Contract may be terminated:

a) by the written agreement of the Contractual Parties, on the date specified in such agreement;
similarly, claims of the Contractual Parties arising out of or in connection with the Contract will
be adjusted in the agreement on termination,

b) by written withdrawal from the Contract in the event of a material breach of the Contract.

. Withdrawal from the Contract will be performed by a written notification from the withdrawing
Contractual Party addressed to the other Contractual Party along with statement of the reason for the
withdrawal from the Contract, and it will become effective at the moment of its service. In case of
doubts, it holds that a withdrawal is considered to have been delivered on the third day following its
dispatch. In principle it will be delivered to the address of the Contractual Party provided for in this
Contract.

. An essential breach of Contract will be deemed to be:

a) delay of the Seller with delivery of the subject of the Contract by more than two (2) weeks
compared to the agreed date of performance without giving any reason that would justify the
delay (force majeure),

b) the Seller delivers to the Buyer goods of such parameters as are contrary to this Contract,

. The withdrawal from the Contract has consequences determined by the relevant provisions of the
Commercial Code, unless the Contractual Parties agree otherwise in writing.

Article VIII
Confidential Information

. The Seller undertakes to maintain the trade secrecy of the Buyer, as well as the confidentiality of all
facts communicated to him by the Buyer in connection with the performance of this Contract or which
have become known to it in any other way and which relate in particular, but not exclusively, to the
Buyer, its internal relations and its business and products.

. The Seller's obligation of confidentiality under the preceding Point will also continue to apply after the
expiry of this Contract.

. In the event of a breach of the obligation of confidentiality, the Seller will be liable to the Buyer for the
damage caused to it.



Article IV
Service

All documents under this Contract are setved in person against signature or by registered mail with the
bill of receipt into their own hands at the address of the other Contractual Party which is listed in the
heading of this Contract or registered in the Commercial Register, or to another address notified in
writing by the Contractual Party before the serving party has sent the document. A document is also
deemed to have been served by its return to the sender by post after the expiry of the withdrawal period
for receipt of the shipment.

Article X
Final Provisions

. This Contract will enter into force on the date it is signed by both Contractual Parties and will take
effect upon the completion of the condition precedent which was the delivery of a Procurement Control
Report by the intermediate body with a positive result from ex post procurement control, and the
delivery is deemed to be the date of receipt of the Control Report to the Receiver.

. This Contract is concluded for a definite period of time until all the obligations of the Contractual
Parties have been fulfilled, unless otherwise specified in the Contract.

. Inthe case that or if any provision of this Contract becomes invalid, the other provisions of this Contract
will remain valid and effective. The Contractual Parties undertake to supplement and replace this
provision with a new arrangement which is consistent with the current interpretation of the legislation
so as to achieve the purpose of this Contract at the same time.

. Rights and obligations not governed by this Contract are governed by the provisions of Act No.
513/1991, Commercial Code, as amended, the Copyright Act, as well as other generally binding legal
regulations of the Slovak Republic.

. Any amendments and supplements to this Contract may be made only in writing by mutual agreement
of both Contractual Parties. Concluded written supplements will become an integral part of this
Contract.

. The Contractual Parties have agreed to resolve all disputes arising out of performance under this
Contract, in particular by mutual negotiation and agreement.

. In the event of a change of the business name, name, registered office, legal form, statutory bodies or
the manner in which they are acting on behalf of a Contractual Party, the Contractual Party concerned
by any of the said changes will notify the other Contractual Party in writing without undue delay,
otherwise the obliged Contractual Party will be liable for any damages resulting therefrom or costs
incurred in this connection by the other Contractual Party. In the event of a change in the bank
connection or account number, the Contractual Parties will make a written supplement to this Contract.

. In other rights and obligations not governed by this Contract, the relevant provisions of the Commercial
Code and other generally binding legal regulations in force in the territory of the Slovak Republic will

apply.

. The Contractual Parties have agreed to resolve any disputes arising out of the performance of this
Contract first by an agreement or conciliation. If no agreement is reached, the case will be dealt with



by a materially and locally competent court of the Slovak Republic.

The Seller will be obliged to tolerate an inspection/audit related to the supply of goods under this
Contract, works and all activities under this Contract at any time during the validity and effectiveness
of the Contract for the Provision of a Non-Refundable Financial Contribution by authorized persons,
and to provide them with all necessary assistance. “The persons authorised to carry out the
inspection/audit will in particular be:

(a) The Provider and persons authorized by it,

(b) Internal Audit Department of the Managing authority or Intermediate body and persons authorised
by them;

(c) The Supreme Audit Office of the Slovak Republic and persons authorised by it,

(d) The audit authority, its cooperating bodies (Government Audit Office) and persons in charge of the
inspection/audit;

() Authorized representatives of the European Commission and the European Court of Auditors;
(f) Body ensuring protection of the EU’s financial interests;

g) Persons invited by the authorities referred to in subparagraphs (a) to (f) in accordance with the
relevant Legislation of the Slovak Republic and EU legal acts."

10. The Contract is drawn up in two (2) copies with the validity of an original, of which each
Contractual Party will receive one (1) copy.

I1. Legal relations expressly governed by this Contract are governed by the provisions of the
Commercial Code or by the relevant generally binding legal regulations of the Slovak Republic.

12. The Contractual Parties declare that they have duly read the Contract and have understood its
contents, and it expresses their true, free and serious will, that the Contract has not been written in
distress or under conspicuously unfavourable conditions for either Contractual Party, and as a sign of
this they sign the Contract by their own hands.

For Buyer For Seller

In Tmavaon: ........covvvvnn. In e ON: tvviinnnnn

PhDr. Viadimir Poér

Statutory representative
Board of Directors, Chairman



Ing. Milo§ Kyselica
Statutory representative

Board of Directors, Vice-Chairman

Annex No. 1 - The bidder's proposal for meeting the procurement criteria must also include (i) a
processed technical proposal in accordance with the Detailed Technical Specification of the
procurement, (ii) a table of significant technical parameters and (iii) Detailed Technical Specification
the of the procurement

Annex No. 2 - List of subcontractors and proportion of subcontracts

Annex No. 3 — Date of delivery for individual logical units



Preklad som vypracovala ako
prekladatel’ka zapisana v zozname znalcov,
tlmoénikov a prekladatel'ov, ktory vedie
Ministerstvo  spravodlivosti  Slovenskej
republiky v odbore slovensky jazyk/
anglicky  jazyk, evidencne ¢islo
prekladatela 970139.

Preklad | je ‘;zapal’ian)'/ v denniku  pod
gislom.. .2 Mo ™

Prekladané listiny suhlasia s preloZenymi
listinami.

Zaroven vyhlasujem, Ze som si vedoma
nasledkov vedome nepravdivého prekladu.

IThave developed the translation as
atranslator entered in the List of
Translators of the Ministry of Justice of the
Slovak Republic in the specialization
Slovak language / English language,
translator’s registration No. 970139.

The translating act is enfered in the
translator's book under no. .5 vl
The translation agrees with the submitted
document.

I declare that T am aware of the
consequences of knowingly false
translation.

& oy e
In Bratislava dated ...." w0 LT




